PLAN CURRICULAR
1. Datos del programa
	1.1 Institución de educación superior
	Universidad Babeş-Bolyai

	1.2 Facultad
	Facultad de Letras

	1.3 Departamento
	Lenguas Modernas Aplicadas

	1.4 Dominio de estudios
	Filología

	1.5 Ciclo de estudios
	Universitario, tercer ciclo

	1.6 Programa de estudios / Título otorgado
	Máster Europeo de Interpretación de Conferencia / Intérprete de conferencia
Máster Europeo de Traductología y Terminología / Traductor, terminólogo


2. Datos de la asignatura
	2.1 Nombre de la asignatura
	LMT 1203 – Lengua y estudios culturales 2 C

	2.2 Docente titular del Curso
	Profesor titular Olivia Petrescu

	2.3 Docente titular del seminario
	Profesor titular Olivia Petrescu

	2.4 Curso del máster
	1
	2.5 Semestre
	2
	2.6. Forma de evaluación
	E
	2.7 Régimen del Curso
	1. Ob. 
2. DF


3. Carga horaria total estimada 
	3.1 Número de horas semanales
	2
	De las cuales: 3.2 Curso
	1
	3.3 seminario
	1

	3.4 Total carga horaria según el plan de estudios
	28
	De las cuales: 3.5 Curso
	14
	3.6 seminario
	14

	Distribución de la carga horaria asignada:
	Hrs.

	Estudio a base del libro de Curso, manuales, bibliografía y apuntes
	10

	Documentación complementaria en bibliotecas, plataformas en línea y en las áreas propias  del campo de estudio
	25

	Preparación seminarios, temas, trabajos, proyectos, reseñas y ensayos al respecto
	25

	Tutoría
	8

	Examinación 
	2

	Otras actividades: ..................
	-

	3.7 Total horas de estudio individual
	5 X 14 = 70

	3.8 Total horas por semestre
	7 X 14 = 98

	3.9 Número de créditos
	4


4. Condiciones previas No hay
5. Condiciones (si procede) 
	5.2 sitio y requisitos técnicos
	· videproyector, pantalla, ordenadores / laboratorio informática


6. Competencias específicas adquiridas
	Competen-

cias profesiona-

les 
	C4.1 – Definir, describir y explicar los elementos propios de las culturas y civilizaciones estudiadas, de las nociones de identidad europea y nacional, de los métodos y principios de negociación y mediación y también de las técnicas y  niveles de mediación lingüística y cultural, escritos y orales, en las lenguas A, B y C. 

C4.2 –  Utilizar los principios de la negociación, de las nociones de historia, cultura y civilización y también de las técnicas de las presentaciones orales y multimedia dentro del proceso de mediación; identificar la terminología específica en una lengua y su transposición a la otra lengua de trabajo, incluso en unos contextos nuevos, identificar los elementos culturales y su transposición en otros ámbitos lingüísticos y culturales.
C6. Conocer y utilizar las técnicas/métodos/recursos de comunicación en situaciones profesionales multilingües de integración, negociación y mediación lingüística y cultural.

	Competen-

cias transversales
	CT.1. Gestionar eficazmente los deberes profesionales y lograr su ejecución en un plazo previsto, de manera rigurosa, eficiente y responsable; identificar los problemas y encontrar rápidamente soluciones al respecto. Conocer y aplicar el código deontológico y respetar las normas de ética específicas del dominio

 (ej: ser correcto, respetar la confidencialidad).


7. Objetivos de la asignatura 
	7.1 Objetivo general de la asignatura
	- ofrecer los recursos para una identificación rápida y exacta de las referencias sociales, históricas y culturales en los discursos variados relacionados con la actividad de traducción

- llevar a la comprensión de la profundidad de los aspectos que incumben la cultura y civilización españolas.

	7.2 Objetivos específicos
	- presentar una visión sintética y contextual sobre la historia y civilización españolas en el siglo XX y XXI, trayendo a primer plano conceptos y temas imprescindibles para fundamentar el conocimiento específico y antropológico de la cultura española.


8. Contenido
	8.1 Curso
	Métodos de enseñanza
	Observaciones

	Curso – semana 1

Tema: Tiempo y espacio ibérico: análisis de las mentalidades estéticas contemporáneas. 
Obligación de los estudiantes: Debate abierto y charla a base de la presentación de materiales proporcionados por el docente. Establecer los puntos esenciales de las mentalidades estéticas contemporáneas. Fijar los temas fundamentales y los objetivos. Claves metodológicas. 
Curso – semana 3. 

Tema: Visita virtual por varios museos de España.

Obligación de los estudiantes: Debate abierto y charla a base de la presentación de materiales proporcionados por el docente. Visita virtual por un museo de España. Análisis estético de materiales video, debate y ejemplificación.
Curso – semana 5.

Tema: El papel de la mujer en la sociedad contemporánea. La familia española y las previsiones legales.
Obligación de los estudiantes: Debate abierto y charla a base de la presentación de materiales proporcionados por el docente. Establecer los elementos de análisis concernientes al papel de la mujer y de la familia en la sociedad española. Debate de materiales en línea.
Curso – semana 7 

Tema: Sociedad: nueva mentalidad, nuevos comportamientos en el siglo XXI.
Obligación de los estudiantes: Debate abierto y charla a base de la presentación de materiales proporcionados por el docente. Establecer los puntos esenciales sobre la la sociedad española en el siglo XXI. Análisis social y debate de grupo.
Curso – semana 9. 

Tema: España en la Unión Europea. Logros y fracasos.
Obligación de los estudiantes: Debate abierto y charla a base de la presentación de materiales proporcionados por el docente. Establecer los puntos esenciales del tema de la integración de España en la Unión Europea, con sus logros y fracasos. Análisis de un documental.

Curso – semana 11.

Tema: Actualidad: las reformas del gobierno de Mariano Rajoy. 

Obligación de los estudiantes: Debate abierto y charla a base de la presentación de materiales proporcionados por el docente. Establecer los puntos esenciales sobre la actualidad política y los partidos históricos de España. 

Curso – semana 13. 

Tema: Debate comparativo sobre el mercado de las traducciones en  España y Rumania.

Obligación de los estudiantes: Debate abierto y charla a base de la presentación de materiales proporcionados por el docente. Debate sobre las claves del mercado de traducción e interpretación en España y Rumanía. Análisis de unas previsiones legales seleccionadas. 


	- curso interactivo, con una sólida base de materiales por el docente

- debates fundamentados en ejemplos concretos
- emplear materiales audio y video para argumentar los temas y complementar la bibliografía textual.

	

	8.2 Seminario
	Métodos de enseñanza
	Observaciones

	Seminario – semana  2
Tema: Tiempo y espacio ibérico: análisis de las mentalidades estéticas contemporáneas.
Obligación de los estudiantes: Presentar unos proyectos/ensayos/reseñas individuales  sobre mentalidades estéticas contemporáneas en España.
Seminario – semana 4
Tema: Visita por varios museos de España. Caso de estudio.
 Obligación de los estudiantes: Presentar unos proyectos/ensayos/reseñas individuales  sobre los museos de España. Ejemplificaciones con videos y fotos. 

Seminario – semana 6
Tema: El papel de la mujer en la sociedad contemporánea. La familia española y previsiones legales.

Obligación de los estudiantes: Presentar unos proyectos/ensayos/reseñas individuales  sobre el papel desempeñado por la mujer en la familia española. Perspectiva comparada y debates de grupo.  
Seminario – semana 8

Tema: Sociedad: nueva mentalidad, nuevos comportamientos en el siglo XXI.
Obligación de los estudiantes: Presentar unos proyectos/ensayos/reseñas individuales  sobre la política de las migraciones y las leyes concernientes a la sociedad española, sus mentalidades y comportamientos sociales actuales. Perspectiva comparada y debates de grupo.  
Seminario – semana 10
Tema: España en la Unión Europea. Logros y fracasos.
Obligación de los estudiantes: Presentar unos proyectos/ensayos/reseñas individuales sobre la integración de España en la Unión Europea, con sus logros y fracasos.  Perspectiva diacrónica y sincrónica, debates de grupo.  
Seminario – semana 12
Tema: Actualidad: las reformas del gobierno de Mariano Rajoy.
Obligación de los estudiantes: Presentar unos proyecto/ensayos/reseñas individuales sobre la actualidad política de los principales partidos y las principales reformas políticas en España. Perspectiva comparada y debates de grupo.  
Seminario – semana 14

Tema: Debate comparativo sobre el mercado de las traducciones en  España y Rumania.

Obligación de los estudiantes: Presentar unos proyectos prácticos personales sobre del mercado de traducción e interpretación en España y Rumanía. 
	- presentar unos proyectos y ensayos individuales a lo largo de los seminarios del semestre
- debate y análisis de las visiones multi- disciplinarias de las cuestiones fundamentales; 
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  9. Prensa española: http: //www.todalaprensa.com/, nacional, regional e hispanoamericana.


9. Adecuar el contenido de la asignatura con las expectativas de la comunidad epistémica, de las sociedades profesionales y de los empleadores representativos del campo correspondiente al programa 
	El contenido de la asignatura se corresponde con los programas similares de estudios de tercer ciclo de las universidades europeas que otorgan los mismos títulos a sus especialistas.


10. Evaluación
	Tipo actividad
	10.1 Criterios de evaluación
	10.2 Métodos de valuación
	10.3 Porcentaje de la nota final

	10.5 Curso práctico
	La evaluación se hará tanto a lo largo del semestre como en el examen final.
	Trabajo/reseña/ proyecto individual.
	60% - examen final
40% - actividad a lo largo del semestre

	Reglamentaciones generales y específicas:

1. La presentación al examen no está condicionada a un número mínimo de asistencia o trabajo práctico, pero el docente pasa la lista de los asistentes a lo largo de los cursos y, de acuerdo con la ley, puede otorgar bonificaciones o aplicar sanciones según lo determine él al comienzo del semestre.

2. El curso y el seminario forman una asignatura, no un módulo. Por lo tanto, un resultado de menos de 5 (cinco) en el curso (parte teórica) o seminario (parte práctica) no lleva a suspender la asignatura a menos que el promedio final de la asignatura sea menor a 5 (cinco).

3. Suspender la asignatura (es decir, de un componente de un módulo) lleva a suspender todo el módulo. En un módulo suspenso, cualquier componente aprobado con 6 (seis) puede reconocerse con la misma nota, previa solicitud. 
4. La duración del examen escrito para las asignaturas que componen un solo módulo es de una hora para cada una. Un módulo tiene un número de horas de examen escrito igual al número de componentes que tiene, independientemente si la asignatura es un Curso Práctico, un curso con o sin seminario. Para las asignaturas independientes (que no forman parte de un módulo), el régimen de examen escrito es el mismo que para las verificaciones a lo largo del curso (dos horas).
5. El docente titular del seminario puede decidir, junto con el titular del curso, si el material del seminario se examina en la convocatoria, junto con el curso, o antes de que comience la convocatoria de exámenes (en el último seminario, VP). En este caso, se notifica a los estudiantes y a la secretaría con antelación para que puedan presentarse estudiantes de otros grados.

6. El profesor docente comunica en la primera hora del curso si a lo largo del semestre del semestre se solicitarán trabajos, proyectos, diferentes ensayos o reseñas que los alumnos preparen individualmente o en equipo y se especificará el porcentaje que tendrán para el examen / VP .
7. Será considerado plagio cualquier trabajo que se encuentre copiado al menos en un 25% de otra fuente, y el uso de plagio causará la anulación del trabajo.
8. El uso de fraude en el examen detendrá automáticamente el proceso de evaluación con la nota y 1 (uno).
9. La estructura, el contenido y la forma de desarrollo del curso no podrán reclamarse por los estudiantes que asistieron al menos de un  50% de su programación.
10. Cualquier reclamación de la nota obtenida tras una evaluación deberá ir acompañada de una solicitud por parte del estudiante. El estudiante solicitará una reevaluación de su trabajo, pero también  presentará por escrito una autoevaluación detallada de su propio trabajo para justificar su solicitud. En la solicitud, indicará si ha tomado nota de las reglamentaciones generales y específicas del plan curricular. El resultado de esta reevaluación se comunicará al estudiante en un plazo de 24 horas a partir de la fecha de presentación de la reclamación.
11. Cualquier otra reglamentación propuesta por el docente titular del curso para completar lo anterior será notificada a los estudiantes al comienzo del semestre.

	10.6 Estándar mínimo de realización

	Realizar un encargo de trabajo específico en condiciones de autonomía profesional, en un plazo determinado de tiempo. 


	Fecha del cumplimentado
30.03.2017
	Firma del titular del curso
...............................................
	Firma del titular del seminario
..............................................

	Firma del titular del curso práctico
……………………..
	
	

	Fecha del visto bueno del Depto. 

30.03.2017
	                                   Firma del director del Departamento

                                    .....................................................

	Fecha del visto bueno del Decanato. 

……………………………


	                                   Firma del Vicedecano responsable
……………………………..

	Sello de la Facultad

	


